CTAHOBHUIIIE
oT

nout. 1-p MiBanka CnaByoBa CakapeBa, JOUEHT BbB DUIIOIOTHYECCKUS DAKYATET HA
I0O3Y ,,H.Puncku®, uieH Ha HayYHOTO XKYpH, ONPeesieH ChC 3amoBe Ne
2383/15.10.2024 r. Ha Pextopa Ha FO3Y ,Heodut Puncku®, rp.biaaroesrpas
OTHOCHO IIpEJICTaBEHUTE TPyA0Be 3a npuaodusane va OHC ,,Jloxtop®,
npodecroHa Ho HanpasieHue 2.1. Ouoaorus, JOKTOpCKa rmporpama ,,AHITHACKH

e3uK’

Tema na aucepranmoHHMS TpPYA: ,/IeKCUKAIHA eKEUBAJICHMHOCH HQ HIPORUME
Mmemadgpopa u cpagnenue 6 pomanume na @. C. @uyodicepand ,,Beruxusm Femcou“
u ,,Omcam pas*“ ¢ oGvnzapckume um npeeoou”

ABTODp Ha tucepTanuonnus Tpya: Tans Acenosa Tabymoea

IlpencraBennTe OT KaHAWAATa NOKYMEHTH IOKa3BaT, ye MPOIEAypara OTroBaps Ha
M3WCKBAaHUATA HA HOpMaTWBHATa ypenba B choTBeTHaTa obnact chobpazno 3PACPH u
IIpaBunnuka Ha Orosananuus yHuBepcuteT ,Heobutr Puncku“. Becuuku 3aKOHOBU
CPOKOBE 3a INPOBEXJAHE Ha Ipoueaypara ca cnaszeHu. Jlokropant Tamsa TaOyrtosa
OTroBaps Ha MHUHMMAJIHWTE HAlMOHAJIHU W3WCKBaHUS 32 NPUCHXKIAHE Ha

oOpa3oBareiiHaTa U Hay4Ha CTETEH ,,JOKTOp®.

Ob0o0uwienu 0annu 3a HAYYHAMa NPOOYKUUA U OClIHOCMMA HA KaHOuoama

Tana TabGyroBa 3aBppmiBa OakajaBbpckaTa (CIEUUATHOCT ,, AHIUIMICKA
dbunonorus“) u marucrepekara (,[IpeBoj 1 ChbBpeMEHHA aHTTIOE3UYHA JINTEpaTypa™) cu
crenel B FO3VY ,H.Puncku®, cien koeTo € 3auuciieHa KaTo JOKTOPAHT B peIoBHA popMa
Ha OOydeHWe 1O JOKTOpcKara mporpaMa ,, AHIVIMICKH €3HuK™ , »] EpPMAHUCTHKA U
poManucTHKa KbM Puionoruueckus akynrer B FO3Y ,Heodur Puncku® ¢ nayden
peroBoAMTEN Nowl. A-p Jlapuna KoctanuHoBa. ABTOp € Ha Y€THPU HAYYHM CTATUM KaTo
€1lHa OT TSX € B ChaBTOPCTBO. Tpu OT IyONMKyBaHUTE B aKaJICMUYHH WU3JaHUS CTATHS
ca [0 TeMara Ha JUCEPTALUOHHUS TPY/I.

I[I/ICCPTaHI/IOHHI/ISIT TPpyA, IIOCBCTCH Ha U3CJICABAHECTO HA JICKCHUKaJiHATa



€KBUBAJICHTHOCT IIPH NIPEBOJ| Ha TponuTe MeTtadopa U CpaBHEHHUE, EKCIEPIUPAHU OT
nBsata pomana Ha @. C. duiypkepans — Omcam pas, B npeBoau ot P.11lapnanmkuesa u
B.Youos, u Beruxuam I'emcéu, B npeBoau Ha H.J[ocneBcka, EM.Munues, Cr.MoroB u
I1.bosIHOB, € CTPYKTypHpaH B YBOJI, OCHOBHA YacCT, aHaJW3 Ha OrpaHHYCHHSATa Ha
uscienBaneTo U O6ubnuorpadus. OcHOBHAaTa yacT oOXBalla CEJeM CaMOCTOSITEIHU
riaasu. O6eMbT Ha U3CNEABAHETO € 264 cTpaHuiy, OT KouTo 10 CTpaHuUIM ca HOCBETEHU
Ha 6ubnuorpadudHaTa CipaBKa ¥ UHTEPHET U3TOUHUIIUTE.

To3u Tpyn wmscnenBa ymorpebata Ha TpPONM Karo MeTaQoOpH M CPaBHEHHUS B
nuTEparypaTta, Kato ce (okycupa BBPXY TAXHOTO EMOIIMOHAIHO BB3JCHCTBHE MU
KyJITypHM KOHOTalMH. Te urpast Kii4oBa pojsi 3a TBOPYECKOTO H3pa3siBAaHE U
U3rpaXKJIaHe Ha XyJO0XKECTBEHa aTMocdepa, KaTo MPEJU3BUKBAT y YUTATENS] MOIIHU
acoruanuu 1 emouuu. IlpeBosaysT HOCH OTTOBOPHOCTTA 3a MPENABAHETO HA TEXHUS
JICKCUKAJICH CKBUBAJICHT B LIEIEBUS €3UK, OTYMTAWKYA YHUKATHUTE KYJITYPHUA U €3UKOBH
ocobeHoct Ha opuruHana. IIpoyuBaneTo aHanusupa QUIYpaTHBHMS €3WK Ha
OuiypKepal]] ¥ TO CUTyHpa B aKaIEMUYHUSI KOHTEKCT — OT BB3MJIEUTE Ha APUCTOTEI
JI0 CbBPEMEHHHU JIMHIBUCTUYHU TEOpUHU. TpyAsT 00CHXKIa Mpeau3BUKa-TEICTBATa HA
NpEBOJia, OCOOEHO B KOHTEKCTa Ha KyIATYpPHO CHEUUGUYHH TPONH, KOUTO HIMAT
(GUKCUpaHM EKBHBAJICHTH, M pa3riekaa pa3BUTHETO Ha MPEBOJHUTE CTPATErvu
JUaXpOHHO, KaTO OLIEHsBA TSIXHOTO BB3JEHCTBUE U aKTYaJIHOCT.

B yBoma Ha jgucepranmaTa ce TNPEACTABAT NPEAMETHT, LEIUTE, XUIIOTE3WTE,
METO/I0NIOTUATA M OCHOBHUTE 33/1a4d Ha U3CJIE/IBAHETO, KaTO CE apryMEHTUpa U300p5HT
Ha pomanute Omcam paa v Benuxuam I'emc6u, i Ha CTUIACTAYHUTE TPOIIY 32 aHAJIH3.

ITppBa rnaBa e mocBeTeHa Ha Iperiie]] Ha CI0)KETUTE U OCHOBHUATE MOTHBH B JIBaTa
pomaHa Ha Ouiypkepana. Omcam pas pasriiexia THPCEHETO Ha HWACHTHYHOCT Ha
Miaaus repoi cien IIspBara cBeToBHa BOWHA M YTBBPXaBa aBTOpa KaTo 3HAYUM
nucaren. Benuxusm ['emcbu, cuuTaH 3a HETOBUSI IIEJLOBBD, IMPEJCTaBSI TparuuyHa
UCTOpHS, pa3KpHBallla TEMH KaTO KOPYINLHMATA M yNaJbka HAa Mopaja B ernoxara Ha
,»A3ryOEHOTO IOKOJIEHNE", ¥ TIPOIBIDKABA JIa BIICYATIIABA ChC CBOSATA CHMBOJIUKA.

I'naBu Iph J0 IIECT aHauu3upaT MeTaopu U CpPaBHEHUs, €KCUEPIUPAHU OT
pomanute Ha Puiyvkepann Omcam pas u Benuxuam I'emc6bu, ¢ BHUMaHWE KbM
IIPEBO/IAYECKUTE CTPATETMH Ha pasindHU npesoaauu. B tpera (94 npumepa — Omcam

pas) 1 4eTBbpTa riasa (88 mpumepa- Beaukusm ['emc6u) ca W3BENEHU IIPUMEPH 34
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MeTadopH OT 1BaTa poMaHa, Kiacudurmpanu criopen Jleiikod u JIKOHCHH 1 MOAPEICHH
B TaOJMIM C M3MOJN3BAHHMTE IIPEBOJAYECKH CPEACTBA M TOCTHrHATHsA edekT. Ileta u
1I€CTa IjaBa NpeCTaBAT aHAIM3 HAa CPABHEHUS, CHIIO MOJIPEICHH 110 YECTOTa U THII, C
u3Be/ieHd 92 npumepa o Omcam pas v 121 npumepa ot Benuxuam emcou.

Cenma riaBa 060611aBa pe3yaTaTiTe, BKIFOYUTETHO YECTOTATA M IPEANIOYUTAHNUTE
IIPEBO/IAYECKH CTPATETUH, U MPEICTABS AUarpaMu, KOUTO BU3yaJIM3UpPAT YECTOTaTa Ha
ynotpeba Ha MeTaOpHUTE U CPABHUTEIHUTE CTPATETHH.

3akmouenusta obobmasat 182 meradpopu u 213 cpaBuenus ot Omcam pas u
Benuxusim I'emcou, noka3Baiiki JOMUHUPAHETO HA CPABHEHMATA, OCOOEHO B NPSKa PEY.
AHanu3bT pasKpuBa IPEBEC HAa OHTOJIOTHYHUTE METahOPHU U NIEPCOHATM3AIMATA, KOUTO
AONPUHACAT 3a H3TpaXIlaHe Ha arMmocdepata M repoute. YecTo NpHIIaraHUTE
NPEBOAAYECKH MOJX0/M ca OyKBaJIEH NIPEBO/] U MOTyJIaIusl, Kato Benuxusm I'emcobu ce
Xapakrepusupa ¢ OykBajieH npeBoj, a Omcam pas — ¢ Moaynamus. [Ipeo6pasyBaseTo
Ha MeTaQopu B CPaBHEHHUS IOHIKOTa BOJM JO 3aryba Ha (GUIypaTHBHUS CMHCHI, HO

IPOIYCKUTE Ca PEIIKH.

Kpumuunu benesxcku u npenopvku

Kakro Bcsko MbpBO MPOU3BENCHHE, TaKa M JUCEPTAMOHHUSAT TPYI, IPEII0KEH
32 PpCICH3UpPAHE, CBHAbpXKAa HIKOM MAaJKM HECHBBHPIICHCTBA, NPOSBSBAIIA CE B
HE3HAUUTEIHA TIOBTOPCHMS W HA MECTa HEHAIThJIHO TMOAXOJSIIMA W3pa3u, KOUTO ca

Han'bJIHO ITIOIIPABUMU U I/I306HIO HE 3aTpy/IHsABAT KOHTCKCTYAJIHOTO pa36npaHe.

3axnrouenue

M3X0Xnaikyi OT BCHYKO TOPEH3NI0XKEHO, 3asBiBaM, Y€ IIPEIJIOKEHUAT
JUCEPTALMOHEH TPYJ NPEACTABIsABA CAMOCTOATEIHO HAYYHO M3CJIEIBaHE C KayecTBarTa
Ha 3aBbpUIeHa jucepranus. K3passBaM CBOsATa MOJIOKHTENHA OIEHKA IIPE]
YBa)XaCMHUTE 4JICHOBE HA HAYYHOTO XKypH 3a NpUCHKIaHe Ha Taus Acenosa TaGyrosa
o0pa3oBaTenHaTa ¥ HayJHa CTEIEH ,,JOKTOP” MO ,,AHIIMHCKH] €3UK” B POGhECHOHAIHO

Hanpasienue 2.1, @unonorus”, obnact Ha Buciie 00pa3oBaHue ,»»XYMAHUTAPHU HAYKHU .

Pernament (EC) 2016/679 Ha
EBponenckusa napnaMmeHT 1 Ha
Jlata: 25.10.2024r. BHE:8:ER 470 60 H CbeeTa OT 27.04.2016




STATEMENT

by

Assoc.Prof. Ivanka Slavchova Sakareva, PhD, Associate Professor at the faculty of
Philology, SWU “N.Rilski”, member of the scientific panel, appointed by Ordinance
No 2383/15™ Oct, 2024 by the Rector of SWU “N.Rilski”, Blagoevgrad
referring to the submitted PhD thesis for awarding a degree of Doctor of Philosophy,
professional field 2.1. Philology, PhD Programme of "English Language"

PhD thesis topic: ,,Lexical Equivalence in the Tropes Metaphor and Simile in F. S.
Fitzgerald’s Novels The Great Gatsby and This Side of Paradise in Their
Bulgarian Translations*

Author: Tanya Asenova Tabutova

The documents submitted by the applicant show that the procedure complies with the
requirements of the regulations in the relevant field in accordance with the ADASRB
and the Regulations of SWU "N.Rilski". All legal deadlines for the procedure have been
met. The PhD student Tanya Tabutova meets the minimum national requirements for

awarding a degree of Doctor of Philosophy.

Summarized data on the candidate’s scholarly output and activity

Tanya Tabutova completed her BA (English Philology) and MA (Translation and
Modern English Literature) Degrees at SWU “N. Rilski", after which she was enrolled
as a full-time PhD student in the PhD programme of English Language, Germanic and
Romance Studies Department at the Faculty of Philology at the Southwestern University
"Neofit Rilski" with an academic supervisor Assoc. Prof. Dafina Kostadinova, PhD. She
is the author of four scientific articles, as one of them is co-authored. Three of the articles
published in academic journals are on the topic of the dissertation.

The dissertation, devoted to the study of lexical equivalence in the translation of the
tropes metaphor and simile extracted from the two novels of F. C. Fitzgerald's This Side
of Paradise, translated by R. Sharlandzhieva and V. Chochov, and The Great Gatsby,
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translated by N. Dospevska, Em. Minchev, St. Yotov and P. Boyanov, is structured in
an introduction, a main part, an analysis of the limitations of the study and a
bibliography. The main part comprises seven separate chapters. The volume of the study
is 264 pages, of which 10 pages are devoted to the bibliography and Internet sources.

This work explores the use of tropes as metaphors and similes in literature, focusing
on their emotional impact and cultural connotations. They play a key role in creative
expression and the construction of artistic atmosphere, evoking powerful associations
and emotions in the reader. The translator is responsible for conveying their lexical
equivalent in the target language, taking into account the unique cultural and linguistic
features of the original. This study analyzes Fitzgerald's figurative language and situates
it in academic contexts ranging from Aristotle's views to contemporary linguistic
theories. The work discusses the challenges of translation, especially in the context of
culturally specific tropes that have no fixed equivalents, and examines the development
of translation strategies diachronically, assessing their impact and relevance.

The introduction to the dissertation presents the subject, aims, hypotheses,
methodology and main objectives of the study, arguing for the choice of the novels This
Side of Paradise and The Great Gatsby, and of the stylistic tropes to be analysed.

Chapter One is devoted to an overview of the plots and main motifs in Fitzgerald's
two novels. This Side of Paradise examines the young hero's search for identity after
World War I and establishes the author as a significant writer. The Great Gatsby,
considered his masterpiece, presents a tragic story that reveals themes such as corruption
and the decline of morality in the age of the "lost generation," and continues to impress
with its symbolism.

Chapters three through six analyze metaphors and similes excised from Fitzgerald's
novels This Side of Paradise and The Great Gatsby, with attention to the translation
strategies of various interpreters. Chapters three (94 examples-This Side of Paradise)
and four (88 examples-The Great Gatsby) highlight examples of metaphors from the
two novels, classified according to Laycoff and Johnson and tabulated by the means of
translation used and the effect achieved. Chapters five and six present an analysis of
comparisons, also arranged by frequency and type, with 92 examples drawn from 7his

Side of Paradise and 121 examples from The Great Gatsby.



Chapter seven summarizes the results, including frequency and preferred
translation strategies, and presents charts that visualize the frequency of metaphor use
and comparison strategies.

The conclusions summarize 182 metaphors and 213 similes from This Side of
Paradise and The Great Gatsby, showing the dominance of similes, especially in direct
speech. The analysis reveals a predominance of ontological metaphors and
personification, which contribute to the construction of atmosphere and characters. The
translation approaches often employed are literal translation and modulation, with The
Great Gatsby characterised by literal translation and This Side of Paradise by
modulation. Converting metaphors into similes sometimes results in a loss of figurative

meaning, but the omissions are rare.

Critical notes and recommendations
Similarly to any first work, the dissertation offered for review contains some
minor imperfections, manifested in minor repetitions and in some places inappropriate

expressions, which are fully correctable and do not hinder contextual understanding at
all.

Conclusion

On the basis of all the above, I state that the proposed dissertation constitutes an
independent scientific study with the qualities of a complete dissertation. I express my
positive evaluation to the esteemed members of the scientific jury for awarding to
Tanya Asenova Tabutova the educational and scientific degree of Doctor of Philosophy

in English in the professional field 2.1 Philology, field of higher education Humanities.

PernameHT (EC) 2016/679 Ha
EBponenckusa napnameHT 1 Ha CbBeTa
ot 27.04.2016

Date: 25™ Oct, 2024 Member:
(Assoc.P.
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